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The article studies the various means of expressing phase meanings in “The Tale of Igor’s Campaign”, determines for the first time
the dynamics of their functioning and reveals stylistic and morphological characteristics, as well as describes the diversity of the mea-
nings of beginning — ingressive, non-evolutive, evolutive, iterative, relevant, irrelevant, adverbial-iterative, etc.; the paper also ana-
lyzes the accompanying meanings of intensity, modality, as well as a variety of structures with the verbs expressing beginning.
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VJIK 81

B cmamve npouszsodumcs nonvimka onpedenenus cmamyca npeno3umueHbIX ampudymueHvix KOHCMPYKYUll, Ha Ma-
mepuane cO8PEMEeHHO20 XYyO0HCeCMBEHHO20 TEKCMA GbIABNAIOMCA U AHATUSUPYIOMCA HauboIee pACHPOCTNPAHEeHHbIe
u 2pghexmusHvle npuemvl nepesooa AH2N0A3LIYHBIX NPENOIUMUBHBIX AMPUOYMUBHBIX KOHCIPYKYUL ¢ Npeouxamue-
HOLUL C8A3bI0 HA PYCCKULL U HeMeYKULL A3bIKU.

Kniouesvie cnosa u ¢ppazei: Ipeno3UTHBHBIE aTpUOYTHBHBIE KOHCTPYKINH, MPEANKATHBHAS CBSI3b; aHATMTHUECKUN
SI3BIK; CHHTETHUYECKUH A3bIK; CHHTAKCHUYECKOE yIIOI00JICHHE.
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AHIVIOSI3BIYHBIE TPEITO3UTUBHBIE ATPUBYTUBHBIE KOHCTPYKIMA
C NIPEAUKATUBHOU CBA3bIO (ITEPEBOJYECKHNU ACIIEKT)

Ha ceronmsimmmii geHp CyIiecTBOBaHNE M (DYHKIIMOHWPOBAHUE AHTIIMMCKUX aTpUOYTHUBHBIX 0Opa3oBaHW Mpen-
CTaBJIIET 0COOBII HHTEPEC B CBA3H C MX JOCTATOYHO YACTHIM HCIIOIB30BAaHUEM B COBPEMEHHOH aHTMIHIICKOM peun. Aka-
neMuk Bsu. Be. MiBaHOB, MHTEpECOBABIIMICS TaKMMHU 00pa30BaHUAMH, OTMEYAET B CBOEH KHUTE «JIMHTBUCTHKA TPEThe-
TO THICSIYEJIETHS: BOMPOCH K OYIyIIeMy», YTO MX 4acTO MOXKHO BCTPETUTh B ©KCIHEBHOMW I€YaTH M JIUTEPATYPHBIX
MIPOU3BEICHNUSX, U pacckasbiBaeT: «[locTerneHHO KOPOOKH U SIIMKH, Ky/ia s CKJIa[IbIBAJI BBIPE3KH U BBIMUCKU U3 Pa3HbIX
AQHIIMHACKNX Y aMEPUKAHCKHMX M3IaHHUH ¢ Bce HOBBIMH NPHMEPaMH 3THX 00pa30BaHMIA, CTAJIU MEPETIONHATECS U BBITEC-
HATHh MEHS M3 KOMHATHI, M TaK 3aBaJICHHOW OymaramMu u OoTTHCKamm» [6, c. 44]. [IpoBeneHHOE HAMU HCCIICIOBAHUC
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Ha MaTepHajie COBPEMEHHOMN aHIIIOA3BIYHON XY0)KECTBEHHON JUTEpPaTyphl NOATBEPAUIIO, YTO JAHHOE SBJIEHHE JOCTa-
TOYHO IIUPOKO pacrpocTpaneHo. Hampumep, B npomnssenennu Jlopen Baticoeprep “The Devil Wears Prada” na moutn
YETHIPEXCTAX CTPAHUIAX B PE3yJIbTaTe CIUIONIHON BEIOOPKH OOHAPYKEHO 143 CIIOXKHBIX aTpHOYTHBHBIX 00Pa30BaHMSL.

Takyro «OMyJIpHOCTE» AAHHBIX PEUYEBBIX SIBICHHUH MOXHO OOBSICHHUTH CBOWCTBEHHOHM AHTIIMHCKOMY SI3BIKY
TEHJICHIIUEH K JJAKOHM3MY M peueBOil KoMmpeccuu. Beé varie nosBisercs moTpeOHOCTh B JIAKOHUYHOM H3JI0KEHUH
MBICIIEH, TIepeiatde SMOIMOHAIBHO HACBIIICHHON OKPACKH, BBIpaKCHUH MHGOpPManuu B 00Jiee OPUTHHAIBHOM U Kpa-
couHoM kitoue. C 3Toil Lenblo CO31al0TCs TAKUE KOHCTPYKIIHH.

IIpexnae uem nepeiTu K pacCMOTPEHHUIO MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C MEPEBOAOM OOCYXKIaEMbIX KOHCTPYKIHHA, HEO0O-
XO/IMMO TIPOSICHUTH BOIPOCHI CTaTyca JaHHBIX 00pa3oBaHHUN W WX BUIOB. Takve KOHCTPYKIMH BBICTYNAIOT B Kade-
CTBE aTpuOyTa K OIpPEAETIEMOMY MM HMMEHH, COOTBETCTBEHHO, OHM Ha3bIBAIOTCS aTpHOYTHUBHBIMHU. CyIIEeCTBYIOT
pas3Hble TUIBI aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKINH. ATpHOYTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS AEIATCS Ha MPETO3UTUBHBIE M TOCT-
MO3UTHBHBIE. B MPEeno3nTHBHBIX aTpHOYTUBHBIX CIOBOCOYETAHHUSAX aTPHUOYT CTOWT NEPEd ONPENEISIEMBIM CIOBOM.
B 1OCTIIO3UTHBHEIX aTpUOyTUBHBIX CIOBOCOYETAHHSX — MOCIIE.

. 3. PozeHTanp BEIIENAET ABYWICHHBIE (TIPOCTHIC) I MHOTOWICHHBIE aTPHOYTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS (CIIOKHEIE)
[2, c. 200]. MHOTOUJIEHHbIE, WJIX MHOTOKOMIIOHEHTHbIE, aTPUOYTHUBHBIC T'PYIIBI COCTOST M3 LIEMOYKU DIIEMEHTOB:
CYIIECTBUTENBHBIX, IPHIIAraTelIbHbIX, LIEJIOT0 MpeanokeHns. OHHU MOMyYaloT IHUPOKOE PAaCIPOCTPAHEHNE B aHIIIHH-
CKOM $I3BbIKE, ITPY ATOM MOAPA3yMEBAIOTCSl TAKUE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE aTpUOYTHBHBIE TPYIIIBI, B KOTOPBIX KpOME
CBSI3EH C OIPE/IENIIEMbIM CYIIECTBUTEIBHBIM CYIIECTBYIOT OT/ACIBHBIC CMBICIIOBBIE CBSI3H MEXK/Ty WICHAMH TPYIIIIBL.

10. 3. BacunbeBa u . B. Illapanosa Beiensior 4 Buma aTpuOyTHBHBIX KOHCTPYKIMNA: C aJbeKTUBHBIM, IJIa-
TOJIGHBIM U CyOCTaHTHBHBIM aTpHOyTaMH, a Takke KOHCTPYKIMH ¢ BHYTpeHHEH npeaukaunmeit [3, c. 61], kotopsie
SIBIISIFOTCS] OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHHS 3asBIEHHOM pabOTHI, T.K. B aHIVIMHCKOM SI3BIKE PAclpOCTPaHEHbl UMEHHO TaKHe
aTpuOyTHUBHBIE KOHCTPYKIMH, WICHBI KOTOPBIX CBA3aHBI NMPEIUKATHBHEIMU OTHOIIEHHSIMH. Takasi 0cOOEHHOCTH CO-
BPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO sA3bIKa UCIIOJIb30BATH TEPE]] ONpeIeNIIeMbIM HUMEHEM LIEJIOE NIPEATI0KEHNE B KaUeCTBE aT-
puOyTa, KOTOpOe BeleT ce0sl CHHTAKCHYECKH TakK, KaK €CclIM OBl 3TO OBbUIO MpHIIaraTelbHOe, IPEACTaBIsIET HHTEPEC
C TEOPETUUYECKON U MIPAKTUYECKON TOYeK 3peHus. 11o HameMy MHEHMIO, IPAKTUYECKUM aCIEKT MCCIAEAOBAHUS CBSI-
3aH, MPEeXJIE BCEro, C IEPEBOIOM TaKHX IPETO3UTUBHBIX aTPUOYTHBHBIX KOHCTPYKIMH Ha JPYTHe S3bIKH, OCOOEHHO
Ha SI3bIKH, THIIOJIOTMYECKN OTIMYAIOIINECS OT aHITIMICKOT0. PyCCKHA SI3bIK, KOTOPBIH, KaK U3BECTHO, B OTJIMUME OT aHa-
JIMTHYECKOTO aHTJIMHCKOTO SI3BbIKA, SBJSIETCSI CHHTETUYECKUM, HE MOXKET ITOXBACTaThCs IMIPUCYTCTBUEM TaKHX SIBIC-
Huil peun. Tem nHTEpecHee epeBoIIEeCKas 3a4a4a nepeadd aTpuOyTUBHBIX KOHCTPYKIMN Ha PYCCKUH S3BIK.

TeopeTrndeckuii xe acreKT pacCMOTPEHNUS JaHHBIX 00pa30BaHU 3aKIII0YAETCS B ONPECIICHUN UX CTaTyca.

Ha ceronusmHuii 1eHb B COBPEMEHHOH JINHTBUCTUKE HET OJHO3HAYHOTO MHEHHUS 110 TIOBOJY TOTO, KAKOHM CTaTyc
3aHMMAaeT MPENOo3UTHBHAs aTpHOYTHBHAS KOHCTPYKIHS C NPEJUKATUBHON CBS3bIO, SIBISETCS JIM OHA CIIOBOCOYETA-
HueMm, ¢pazoif wu npemioxxkenneM. B. H. KpymHoB Ha3piBaeT KOHCTPYKIIMH TaKOTO THIA CBOOOIHBIMHU CIOBOCOYE-
tauusmu [9, c. 189]. Bsu. Be. MBaHOB yKasbiBaeT Ha HEYETKYIO TPaHMILy B 3THX OOpa3OBaHMAX MEXKIY CIOBOM
U TIpeyIoxKeHneM [6, c. 43].

MHorue yuéHble IPUYUCIAIOT UX K MHOTOWIEHHBIM, MHOTOKOMITOHEHTHBIM KOHCTPYKIIHSM.

[Ipeno3nTuBHBIE aTPUOYTHBHBIE KOHCTPYKIUH SBIISIFOTCS MHOTO3HAYHBIMH M MHOTOOOPa3HBIMH, YE€M BBI3BIBAIOT
uHTepec K ux nepesoay. 1o cnoBam B. H. Komuccaposa, oHr 00:1a7a10T «IeNbIM psiIoM crielin(UUecKux 0coOeH-
HOCTEH U CTaBsT Mepel MepeBOIYMKOM HEMAJIO CIIOKHBIX 3a71au» [8, c. 78].

OcobeHHOCTH TepeBoa aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKLUI OBUIM IOBOJBHO MOJIPOOHO PACCMOTPEHBI TAKMMHU yde-
HbIMH, Kak M. A. Anmnoinosa, JI. M. bensesa, T. A. 3paxesckas, B. H. Komuccapos, B. H. Kpynnos, T. P. JleBuukas,
U. U. Mansiruna, E. A. Mucyno, /. A. Cunkesuuy, I'. B. Tepexoa, A. M. ®urepman u 1p.

Kak cripaBegnBo otmedaer B. H. KpynHoB, 4T0OBI 1OCTHYR TOYHOTO NEpEeBO/a aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIHH,
MEPEBOTYNKY HEOOXO0AUMO MPOAHAIU3NPOBATh CMBICIIOBEIE CBSI3H, 3HATH CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTH KOHCTPYKLIHUIL.
[MepeBogumk momKeH 00IaaTh ONpPe/IeNICHHBIM 3anacoM (DOHOBBIX 3HAHWH, HABBIKAMU TepeBoja. Jyis mpaBuIIbHOM
Mepenayu CMBICIIOBBIX CBS3EH MEePEBOTUNK NMPOACIBIBACT 3HAUNTENBHYIO aHATUTHIECKYIO padoty [9, ¢. 190].

Mo cnoBam akanemuka Bsu. Be. MBaHOBa, 3TH KOHCTPYKIIMH «BEIYT ceOsl TakK, Kak ecii Obl 3TO OBLIO Impuiiara-
TeIbHOE, HO B MIEPEBO/IE HA PYCCKUM S3BIK SICHA CEMaHTHYECKH MOJIHAS HE3aBHCUMOCTH 3TOTO OTpe3kay [6, ¢. 42].

[Ipn mepeBoie MPEMO3UTUBHBIX aTPUOYTHUBHBIX KOHCTPYKIMH € MpeauKaTHBHON cBsi3bio B. I'. IIpo3opos npen-
JlaraeT NpUJEP>KUBATHCS 3 OCHOBHBIX ITyHKTOB!

1) ompenenuTh rpaHUIBI ATPHOYTHBHON TPYIITEI, HAUTH OMOPHOE CIIOBO;

2) OCYyWIECTBUTH aHAJIN3 CMBICIOBBIX CBSI3€H «MEXIY OTACIHHBIMHU ONPENCICHUSIMH BHYTPH CIOBOCOYETaHUS
W pa3OuTh ATU ONpEIeNICHHs] Ha CMBICIIOBBIE IPYIIIBI»;

3) TOHATH CMBICIIOBBIC CBSI3M — OT KOHIIA K Hadany [13, c. 76].

W. B. NnpueHko npeyiaraeT BHECTU JIOTIOJIHUTENBHYIO MPABKY, B Cilydyae BOSHUKHOBEHHUS! HEOOXOAUMOCTH, JO-
ITycKaeTcsl H3MEHEHHE MOPsAKa CIeJOBaHUS onpeencHui [7, c. 84].

B mnpouecce nepeBosia nepeBoIYMK NpUOEraeT K 0JHOBPEMEHHOMY HCIIOJIb30BAaHHIO CPa3y HECKOJILKUX TpaHC-
(opmMarnmii, 4TO IeNaeT NEePEeBOI JOCTATOUYHO TPYAOEMKHM H CIIOXKHBIM nporieccoM. M. M. Manbirnaa oTMedaeT, 9ro
Oosee mpocTbie aTpHOYTHBHBIE KOHCTPYKIIMM B OCHOBHOM MEPEBOASATCS MPUEMaMU: ONYIIEHHsI, CHHOHUMUYECKON
3aMEHBI U NepecTaHOBKaMu. boree croxHble aTprOyTHBHBIE KOHCTPYKIUH MEPEBOISTCS C UCIIOJIB30BAHUEM KOM-
IJIEKCHBIX TpaHchopmarwmii [10, ¢. 917.

B 1enom crienpanucTsl B 00JacTH NEPEBO/A BBIIEISIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB Tepeayy NpPEerno3UTUBHBIX aTpu-
OyTHBHBIX KOHCTPYKLHMH C IPEUKATHBHON CBS3bIO:

1) mepeBoj ¢ MOMOIILIO ATPHOYTUBHOM I'PYIIIIBI;

2) mepeBoA IpH MOMOIIH LETIOYKH: CYIIECTBUTEIFHOE + MPEUIOT + CYIIECTBUTEIBHOE;
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3) mepeBox C HOMOLIBIO IIEPECTAHOBKU YWICHOB KOHCTPYKIIHH;

4) mepeBoJl C IEPEHOCOM OIPEAETEHHS K APYrOMY CYIIECTBUTEILHOMY;

5) mepeBox C UCHOJIB30BAHUEM IJIAr0JIbHO-HAPEYHON TPYIIIIbI;

6) mepeBOd OJHOTO M3 WICHOB IPH MOMOIIH IPYIIIEI CJIOB,;

7) mepeBox OTHAEIBHBIM NPEIUIOKESHHEM B KABBIYKaX, BBOIMMBIM CIIOBAMHU «CIIOBHOY, KKaK OYATO»;

8) mepeBOJ MPUYACTHBIMH, MPETOKHBIMUA WM HHOHUHUTHBHBIMUA 000POTAMH HJIM MPUIATOYHBIMHU MPEITONKE-
HUSIMH.

ABTOpaMy JIaHHOW CTaThU OBUTH TPOAHATM3UPOBAHBI CYIICCTBYIOIINE TIEPEBOIBI AHTIIOA3BIYHBIX TPEMTO3UTUBHBIX
aTpUOYTUBHBIX KOHCTPYKLHMHU C IPEIMKATUBHOM CBSA3BI0 HA PYCCKUI M HEMCLIKHI S3BIKH C LENBIO BBISABICHHS HanOoee
PacmpoCTpaHEeHHBIX U (D ()EKTUBHBIX MPUEMOB MEPEBO/IA AHTIIOA3BIYHBIX MPEMO3UTHBHBIX aTPHOYTHBHBIX KOHCTPYKIHI
C TIPEAMKATHUBHOM CBA3BI0, & TAKXKe MPENPHHITA ITONBITKA CAMOCTOSITEIIFHOTO ePeBOJa JAHHBIX KOHCTPYKIIHMH.

AHTTHACKUN U HEMEIKHIA SI3bIKA OTHOCATCS K TPYIIE aHATUTHYCCKUX SI3bIKOB, B KOTOPBIX TPAMMATHYCCKHE OT-
HOILICHHS CTPOSATCS Yepe3 CHHTAKCHC, CITyKeOHbIe CIIOBa, (PMKCHPOBAHHBIA MOPSIOK coB. ClenoBaTeibHO, MOXKHO
TPEIMONOKUTh, YTO TIPH MEPEBOIC HA HEMEIKUH 361K OOJIbIIE BEPOSATHOCTH COXPAHEHHUS HCXOMHOW CTPYKTYPHI TIpe-
TIO3UTHBHOW aTpHOYTHBHOM KOHCTPYKLHH Yepe3 Aeduc. Pycckuil S3bIK, SBISAICH CHHTETHYSCKIM S3bIKOM (CMBICIIOBBIC
CBSI3U TIEpeNaroTCs ¢ MOMOIIBI0 (JOpM caMoro cioBa depes addukcanuio, BHYTPEHHIOK (IISKCHIO, CYMTUICTHBU3M,
yllapeHue), OTKpBIBAET Iepe epeBOAYMKOM OoJiee MIMPOKUii Anana3oH NPUEMOB NepeBo/ia JaHHBIX KOHCTPYKIIUH.

Jnst npoBeieHns CPaBHUTENBHOTO aHAIM3a OBUT OCYILIECTBIICH TIOUCK M OTOOpP IPUMEPOB YIOTPEOICHHUS IPETO3H-
THBHBIX aTPUOYTHBHBIX KOHCTPYKIUH C MPEIUKATHBHOM CBS3bI0 B COBPEMEHHO aHITIOA3bIYHON XyI0KECTBEHHOM JTH-
TepaType, a iMeHHO B kaHuTax Ceccmmu AxepH, [xomko Motiec, [xona ['puna, [I3Buaa Hukonca, apta Craiina.

1. He was no longer the sexy officer, he was the evil-lock-her-up-forever-in-a-tiny-cell-with-a-luminous-
orange-jumpsuit-and-noisy-flip-flops-and-no-hot-water-or-makeup-#ype officer [15, p. 263].

2. Oh, nothing sensible. You wouldn'’t like it. Just boy-meets-girl stuff [23, p. 364].

3. “You know they do a lot of Make-A-Wish Foundation stuff for people who are dying? ” [Ibidem, p. 576].

4.  The happy-new-year-make-me-gag card [16, p. 62].

5.  OK, I take it from that attempt-at-being-humorous-but-meaning-every-word-of-it reply that you don’t like
Greg [Ibidem, p. 107].

6.  Because he’s probably given me god-only-knows-what disease [19, p. 117]?

7.  That was his all-purpose, I-have-a-vocabulary-of-twelve-words-s0-don t-expect-a-wide-variety-of-insults
insult [Ibidem, p. 231].

8. I'd always thought him harmless, and actually sort of nice — in that bumbling, dude-how ’s-it-going kind
of way [Ibidem, p. 220].

9.  I'm really nervous and I can’t stop thinking that I actually kinda really like her not just in the she’s-a-hot-
prom-date way but in the she’s-actually-really-cool-and-I-like-hanging-out-with-her kinda way [Ibidem, p. 156].

10. ‘What do you think, sweetheart?’ he says, putting his arms out to the side, indicating the stubble, the un-
washed hair, the sallow skin; his look-what-you 've-done-to-me look [25, p. 312].

11. Well one’s about London nightlife, a sort of what’s-on-in-the-capital thing, and the other’s a sports show.
Extreme Sports [Ibidem, p. 255].

12. I told Mom I wanted to call Augustus to get her out of the room, because I couldn’t handle her I-can’t-
make-my-daughter-dreams-come-true sad face [20, p. 220].

13. Mr. Lawrence might have been very capable, but he carried himself more like a hound without a hunt: a let-
me-know-when-you re-ready look on his sad face [27, p. 251].

B ocHOBY HccienoBaHMs JIETIIN IEPEBOIBI BEIIIENEPEUNCICHHBIX MIPEUIOKEHUI Ha PYCCKUI 1 HEMELKHH S3bIKH,
a umeHHo nepeBoabl B. JlaBponenko («P.S. £ mobimo Te6s»), A. C. Kunanosoii («/lo BcTpeun ¢ To60ii»), B. Jlas-
porenko («He Bepro. He Hazmetoch. Jlrobmio»), FO. B. ®@enoposoii («bymaxkusie ropona»), F0. 3meeBoit («Omun
nenby), O. A. MeiuakoBoii («BunoBatsl 38E3161»), Kpuctuna Iltpyx («P.S. Ich liebe Dichy», «Fiir immer viel-
leichty), Kaposnuna ®ens («Ein ganzes halbes Jahry), Codu 3aiitiy («Margos Spuren», «Das Schicksal ist ein mieser
Verriter»), Cumon ko6 («Zwei an einem Tagy).

AHanu3 Hal{IeHHbIX IEPEeBOIOB IO3BOJIMII ONPENEINUTD ClIeYIOIe IPUEMbI IepeBoja IPENO3UTHBHBIX aTpuly-
THUBHBIX KOHCTPYKLHH C IPEIUKATUBHOM CBS3bIO.

1. CuHrakcudeckoe ynoao0ieHue:

(7) «***» war sein Mein-Wortschatz-ist-beschrinkt-also-erwarte-nichts-Geistreiches-von-mir-Allzweckschimpf-
wort [22, S. 245].

(8) Bisher hatte ich ihn fiir harmlos gehalten, eigentlich sogar fiir ganz nett, auf diese tapsige Alles-Klar-Mann-
Art [Ibidem, S. 234].

(9) Ich bin so nervés und ich muss dauernd daran denken, dass ich total in sie verknallt bin, und zwar nicht nur
auf die Sie-ist-ne-scharfe-Nummer-Art [Ibidem, S. 169].

(10) «Was glaubst du, Schitzchen?», sagt er, breitet die Arme aus und deutet auf den Dreitagebart, das fettige
Haar, die bleiche Haut, sein Schau-was-du-mir-angetan-hast-Look [26, p. 307].

(3) Wussten Sie, dass sie sich sehr stark bei der Make-A-Wish-Foundation fiir Sterbende engagieren [24, S. 370].

(12) Ich sagte Mom, dass ich Augustus anrufen wollte, um sie loszuwerden, weil ich ihr trauriges «Ich-kann-die
Trdume-meiner-Tochter-nicht-erfiillen»-Gesicht nicht ertrug [21, S. 233].

CuHTaKcHYeckoe ynono0jeHne — MpueM IepeBosa, IPH KOTOPOM CHHTaKCHYECKas CTPYKTypa OpHUIHHANa Ipe-
o0pa3yercss B aHAIOTHYHYIO CTPYKTYPY NEPEBOISILErO sI3bIKa. YUEHbIE NMPUUUCIIOT JaHHYIO TpaHchopmanuio
K HYJICBOH, Tak KaKk OHa BO3MOXKHA TOJBKO NP HAJIMYHMHU ITapAJUICIIBHBIX CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP B HCXOIHOM
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SI3BIKE M [IEPEBOASIIEM S3bIKE, IMEHHO 3TO OOBSCHSIET OTCYTCTBHE MUCIIOJIB30BAHKS JAHHOTO NPHEMA CPEIH MEPEBO-
JI0B Ha pyCCKHUH s13bIK. HallOMHUM, 4TO aHTVIMMCKUN U HEMEUKUH SI3bIKA — aHAJIMTUYECKUE, TI0ATOMY NEPEBOAUUKHU
HE UCTIBITHIBAIOT CJI0XKHOCTHU TIPH TIEPEBOJIC MPEMO3UTUBHBIX ATPHOYTUBHBIX KOHCTPYKIIHI C TIPEIUKATHBHON CBS3BIO,
COXpaHsisl IIPH ATOM UCXOAHYIO CTPYKTYPY.

2. TlepeBos aTpuOYTHBHOM KOHCTPYKIIUH MPUAATOUHBIM MPETIOKCHUCM:

(1) Blitzschnell wurde aus dem gut aussehenden Polizisten ein widerlicher, fieser Bulle, der nichts anderes im
Sinn hatte, als sie fiir immer in eine winzige Zelle zu sperren, wo sie einen ekelhaften orangefarbenen Overall und
Flip-Flops tragen musste und weder warmes Wasser noch Make-up be-kam [18, S. 257].

(1) Onu bonvwe He KA3aACA KPACUBLIM MYICHUHOU 6 hopme: MO Obll 3100HbIN NOIUYEUCKUL, NpUUeouull,
umobsl Hascez0a 3anepems ee 8 KPOXOMHOU Kamepe be3 2opsideti 600bl u kocmemuxu [1, ¢. 280].

(5) Okay, deine Antwort sollte ja vermutlich witzig sein, aber ich denke, in Wirklichkeit ist jedes Wort ernst
gemeint, und du kannst Greg nicht ausstehen [17, S. 112].

(7) Omo y He2o 6bLI0 YHUBEPCATIbHOE PY2amenbCmeo, MUNA «s 6ce20 086eHAOYAmMb CI08 3HA0, HA PA3HO0bpasue
8 ockoponenusx He paccuumuigaily 5, c. 227].

(9) — A npocmo nepeHuuaio U HUKAK He MO2Y nepecmams OyManms 0 MOM, YO OHA MHe CepPbe3HO HPASUmcs,
He NpOCmo NOMOMY YO Mbl 6MECme HA GbINYCKHOU UOEeM, d 6 MOM CMbLCIe, YMO OHA KIACCHASL U MHe HPAGUMCS
¢ Heti mycumy [Tam xe, c. 169].

(10) — A met kax Oymaewsn, dopozas? — Ou pazeooum pyKu 8 pasHvle CMOPOHbI, 0eMOHCMPUPYs C8OH0 He-
Opumocmo, HeMblmble BOLOCHI, NIOXOU YEem IUYd U 8CemM C8OUM 8UOOM 2060pa: «Bom umo mul co muoil coena-
aax» [12, c. 331].

(11) Nun, in einer geht es um das Londoner Nachtleben, darum, was in der Hauptstadt so abgeht, und in der an-
deren geht es um Sport. Extremsport [26, p. 271].

(11) — Oona 0 10HOOHCKOU KIYOHOU HCUZHU — U3 KAMe2OPUU «YMO MEOPUMCS 8 CIMOIUYEY, A 6MOPAsi CNOPMUE-
Has. 06 sxcmpemanvusix guoax cnopma [12, c. 283].

(12) Mne xomenocws, umobbl OHA bIULA U3 KOMHAMBL, NOMOMY 4O 51 He MO2IA BUOeMb ee ONEeYaleHHOe TUYO
«s He MO2y UCNONIHUMb Meymy ceoell douepuy [4, c. 237].

CJ10>)KHOIIOJUMHEHHBIE PacIPOCTPaHEHHbIE MPEUIOKEHUS SIBIISIOTCS XapaKTEePHBIMHU ISl PyCCKOTO SI3bIKa, JIETKO
BOCIIPUHUMAIOTCSl YUTAIOLIMMH, TTO3BOJISIFOT HanOOJiee TOYHO MepeaTh COACPIKAIIYIOCS B OPUIHMHAIBLHOM IIPEJIO-
YKCHUHM HHPOPMAIIMIO SMHUIIAMHU SI3bIKa NIEPEeBO/IA.

3.  Monynauus:

(2) Oh, nichts Verniiftiges. Nichts, was Ihnen gefallen wiirde. Es sind nur Liebesromane [24, S. 401].

(2) Ha nuuezo ocobennozo. Bam ne noupasumcs. Obviunvie ucmopuu o mobeu [11, c. 234].

(6) Weil er mir vielleicht eine Geschlechtskrankheit angehdngt hat [22, S. 120]?

(6) Hnu 3a mo, umo oH, Modicem, OpsiHbIO KAKOU-HUOYOb Mers 3apasun [5, ¢. 137]?

Mopyssinusi — 3aMeHa CMbICIIa IPEUIOKESHHUS] ICXOJHOTO S3bIKa TIPH MEPEBO/IC SAUHULIAMHE MIEPEBOJIAILETO S3bIKA,
MMEIOIIMMH MTOX0XKUI CMBICIT.

[Ipu MOMBITKE CaMOCTOSITENBHOTO MEPEBOA MPEMO3UTUBHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIHH C MPEeTUKATUBHOMN
CBSI3b10 OBUIN MCIIOJIB30BaHbI CIIAYOIIHE IPHEMBI.

1. Ynenenue:

(13) Mucmep Jloypenc, 603M0HCHO, CROCOOHDIL 4EN0BEK, HO GEN cebsl, KaK 20H4as cobaKa 6 NouUcKax 000biyuU.
E20 nevanvhoe muyo crosro 2oéopuno: «/aiime mue 3uams, K020a H0O020MOBGUMECD ».

(4) C Hogvim 200om. Bom mebe cmeuwinas Omxpuimka.

(9) A Oeticmeumensro nepexcugaio no 3momy no8oody u He MO2y OMOSHAMb OM CeO51 MbIC/Ib O MOM, YO OHA MHE,
noxooice, oelicmeumenvHo Hpagumcs. M ne npocmo, nOMomy 4mo ¢ Hell Henioxo OvL1o 6bl oMU HA GbINYCKHOU,
HO NOMOMY 4O OHA PEANbHO KPYMAsi U MHe HPAGUMCSL NPOBOOUMb C HEll GPEMSL.

2. OnucatenbHbIN NEPEBO:

(1) On bonvue He ObLL Mem COONAZHUMENbHBIM NOIUYELICKUM, Hem, OH CMAl GIACMHbIM U PeGHUBLIM, CIAJl
mem, Kmo ¢ padocmvio 3anep Obi MeHs 8 KpOuleUHOU Kamepe 6e3 KaKux-iubo cpedcmes K Cywecmeo8anuio, Cio8HO
3AKTOHUEHHYIO.

3.  Kommnencanus:

(2) A, nuyezo ocobennozo. Tebe ne nomwpasumcs. Ouepednas pomMaHmu4ecKas UCMOPUst 0 MOM, KAK NapeHs
ecmpeuaem 0egyuiKy ceoeti Meymul.

4. TlepeBox aTpuOyTHBHOM KOHCTPYKLIUH NPUAATOUYHBIM MTPEIJIOKEHUEM:!

(7) Omo OvLI0 yHUGEpCAIbHOE OCKOPOIEHUE HA 8CE CNYUAU JCUZHU OM YEN08EKA, KOMOPbLIL 3HAem 08eHAOYAMb
C108 U 0T KOMOPO20 OECNONE3HO HCOAMb PAZHOOOPAZUSL.

5. JloGaBacHue:

(3) 3Hnaewn, onu MHO20 3AHUMAIOMCS BCAKOU OA20MBOpUMeENbHOCIbIO 8 honde « Ocyuecmeu medmyy, nomo-
2arom cmepmenbHO 60bHbIM JH0OAM.

6. IlenmoctHOe mpeobpa3oBaHue:

(6) Hnu 3a mo, umo oH, Modcem, OPAHBIO KAKOU-HUOYOb MeHs 3apasun?

7. OTaenbHBIM IPEIUIOKEHUEM B KaBBIYKAX:

(11) Hy, nepsoe omnocumcs K HOYHOU JHCU3HU 20p00d, YMO-MO 8PO0E «UMO NPOUCXOOUM 8 CIOAUYEY, d 8MOpoe
OMHOCUMCSAL K CHOPMY. DKCMPEMATbHOMY CHOPHLY.

(10) «9mo mul dymaewib, munan?» — cNpocuil OH, pazeo0s PyKu 8 pasHvie CIMOPOHbl, OEMOHCIPUPYSL CBOI0 UWeMUH)),
HeMblmble B010CbL, ONEOHYIO KOJICY U DMOM 8UO, KOMOpwlil mak u kpuyum. «Ilocmompu, umo mei co MHOU coenanay.
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(12) A cxazana mame, umo xoyy noseonums Ozacmycy, npocmo, 4moobvl OHA GbIUIA U3 KOMHAMbL, HOMOMY
YUMo A He Mo2la 8Udemb e€ NeyanbHoe TUYO, HA KOMOPOM ObLIO HANUCAHO: « A He MO2y UCTIONHUNb Meumbl 00Uepuy.

8. 3aMeHa THIIa NPEIUIOKEHHUS:

(8) A sceeda dyman, umo ou 6e306uden u Ymo Oadxce NPeKPACHbIll MAIbll, 80b OH 8Ce20d MAK HEeN0BKO 3080~
Oull pazeo8opbi.

9. BromubIM mpeanoxenueM — 4%:

(5) A nouana uz meoezo omeema (20e mul denaeutvb 8UO, YMO ULYMULULDL, HO HA CAMOM Oelle ADCONIOMHO Cepbé3eH),
umo mebe e npasumces I pee.

PaccMoTpeB Bce BapuaHTHI IIEpeBOJIa MPETO3UTHBHBIX aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIHH C MPEIUKATHBHON CBS3BIO
B COCTaBe MPEJIOKESHUI, MOYKHO CHIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBHBIMHU IIPHEMaMH IEPEBO/ia MPETIO3UTHBHBIX aT-
PpUOYTHBHBIX KOHCTPYKIHWH C MPEANKATHBHON CBS3BIO SIBIISIFOTCS: CHHTAKCHYECKOE YNOA00IeHNE (HEMEIKUH SI3BIK)
U 1epeBo/]| aTpuOyTUBHOIN KOHCTPYKIUH [TPUAATOYHBIM TIPEUIOKEHNUEM (PYCCKHH SI3BIK).

[Ipu 3TOM TOJNBKO CHHTAaKCHYECKOE yNomoOieHHe (JOCIOBHBIN MEpeBOJ) MO3BOJISIET COXPAHUTH YHHKAJIbHYIO
JUISL IPETIO3UTUBHBIX aTPHOYTHBHBIX KOHCTPYKIMH C MPEANKATHBHON CBSI3bIO B aHIIIMHCKOM SI3BIKE CTPYKTYpY — 4e-
pe3 neduc, ABIAIOIIYIOCS HE OTJAEIbHBIM IIPEUIOKEHNEM, a COXPAHSIONIYI0 OCHOBHYIO (DYHKIHMIO JIF0OO0TO aTprOy-
THUBHOTO CJIOBOCOYETaHHUS — OmucaTeNbHyr0. OJHAKO OTMETHM, YTO B CHILY OIpPEAETICHHOI CTENeHH «UyXXepOaHO-
CTH» H, KaK CJICICTBUE, «IPOMO3IKOCTH» TaKOH KOHCTPYKIMUH JUIS PYCCKOTO SI3bIKAa CHHTaKCHYECKOe yrnomoOyieHue
JTAJIeKO He BCETa sBIsieTcs Hanbomee 3 EKTHBHBIM CITIOCOOOM ITepeBoa.
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The article attempts to determine the status of prepositional attributive constructions, and by the material of the contemporary
literary texts identifies and analyzes the most common and effective methods of translation of the English prepositional attribu-
tive constructions with predicative connection into the Russian and German languages.
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